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History of the Maori Language

This section provides a brief history of the Maori language
in New Zealand as a context for publishing materials and
resources in the Maori language.

The Maori language is the language of the indigenous
people of New Zealand, and Maori people make up
approximately 15 percent of the total population of New
Zealand (National Census 2006). Pre-1840, the Maori
language was the predominant language of New Zealand,
used in social, religious, commercial, and political
interactions among Maori, and between Maori and Pakeha!.
When the Treaty of Waitangi was signed in 1840, the Maori
language was still predominant; however, a mere ten to
fifteen years later, Maori became a minority language.
During the late nineteenth century, the Maori population
reached its lowest point and, accompanied by the
enforcement of the Native Schools Act (1867), which
decreed that the English language be used in the education
of Maori children, resulted in a steady decrease in the use
of the Maori language. Although Maori was still the
predominant language used in Maori homes and
communities in the 1930s, the decrease in Maori language
use accelerated in the 1940s when urban migration began
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and Maori families became isolated pockets in large
European communities. In the 1970s, a national survey
showed that only about 18-20 percent of Maori were fluent
speakers and the majority of those were elders. The
language was referred to as an endangered language. The
situation caused great concern, which was highlighted in
the 1970s by community-driven protest and the raised
consciousness of many Maori.
Initiatives to ensure the Maori
language survived grew from Maori
communities in a movement that was
to grow strong, particularly in the
education sector. Iwi (tribal) groups
started to develop their own
development plans, schools within
Maori communities established
themselves as bilingual in Maori and
English, iwi set up their own centres
of higher learning (Whare Wananga),
language learning nests for pre-
schoolers (Te Kohanga Reo) were
established and based on marae, and
the first Maori immersion school

(Kura Kaupapa Maori) was Learning Media#l{J&David Glover

established. In the mid 1980s, the Te Reo Maori Report was
produced by the Waitangi Tribunal, and this culminated in
the Maori Language Act 1987, declaring Maori an official
language of New Zealand. The establishment of the Maori
Language Commission (Te Taura Whiri i Te Reo Maori)
occurred in that same year. The Commission was set up to
promote the use of Maori as a living language and as an
ordinary means of communication. The greatest effort to
ensure the survival of the Maori language has been within
the education sector, particularly as a result of the education
reform that occurred in 1989, including the amendment of
the Education Act. This act enabled the establishment of
Kura Kaupapa Maori as a viable schooling system within
the state education system (initially Kura Kaupapa Maori
were set up outside the state system?), and Kura Kaupapa
Maori have been recognized internationally as a means of
language revitalization, a way of asserting Maori self-
determination, and a reflection and expression of a Maori
world view. While the Ministry of Education has supported
a number of the initiatives that were originally community
driven, many of the initiatives continue to be driven from
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the community, for example, Te Ataarangi — a methodology
of teaching and learning the Maori language in the home.
Learning Media has supported the use of the Maori
language through its publications for use in schools since
1960. This support has moved from producing materials for
teaching Maori as a language subject in a few secondary
schools in the 1960s to producing materials for over one
hundred schools in 2010 where the language of instruction
is Maori.

History of Learning Media

This section will provide a brief
history of Learning Media since
1907, including its work in the
Maori language for the last fifty
years.

The origins of Learning Media
derive from when the School Journal was
first published in 1907. This was the first
schoolbook published for children in
Aotearoa/New Zealand, and it was to
reflect the stories from the lives of those
children. In 1939, the Director of
Education established the School
Publications Branch of the Department of
Education (now known as the Ministry of
Education). His vision was to express the New Zealand identity in
print3. Publication of the School Journal and other educational
materials, including curriculum-related materials, continues to the
present day.

Publishing in the Maori language began in 1960 with the
publication of the 7e Wharekura books. The Te Wharekura books
contained stories relevant to Maori teenagers. The driver for this
came from teachers who were teaching Maori in secondary schools.
They asked for texts with authentic stories in the Maori language
that would develop and support the students’ language
development.

The range of educational publications published by the School
Publications Branch continued to expand, particularly in the 1980s,
and publishing in Pacific languages also became established during
this time.

In 1989, the School Publications Branch was absorbed
into the Learning Media Group of the newly formed
Ministry of Education.

BER AT 2 EEERRIERER Teremoana O

e

Ma Hodges - #hFE 5 6/

A=

40 K R20114.6 538398

—EEREREEAIRERRTI-RERBEA - 2120104
B ERPTER B REHCER A A H R
¥ e

Learmng MediaE$

z 4 Learning Media# 19074 #£ f#y &
i > 84538 F 505 A T B A E R TAE o
Learning Media™] {5 19074E 15 &
HRET CERRHEED
JESTATERE (FEFIRE
Aotearoa) FF— AN
HEFENE - R E
HOATEACER © 19394F -
HEREAEHETRE
(GRHEE) T
BRI - AR
ElT I st 2 AT P RR 2
[P o CEEARHEE) K
HAWZA (&P
FHRAZRE) RFE5H
SRR -
F FFE H R
EHUCIPERIE - 19604t - EHHLE
() &5 - (BE) BEHENFE
DEEFHBARSCER - HHERD R B AR
B EEHERT - MMESKERGE
HEEHEBEESOL SRR ENS R
ERIRE S R - BRI EL
M EEIS IR > 198080 » &
o AR S e 1 e
B R R O AT THIEE
HRHY T BRG], -
19934F » Learning Media ABEFR (2%
JEREHOT. » BEHIIRIE RS © Learning
Media# B E R ERE (HEPERERR
12) RUISGEEEHEEA TBIETEME, - DL
K FEHFE RS (FREEERRAS )
Learning MediaffURs[BE /A F] » BLAREES
BRI ~ BRI REEE - M2
-~ RS IS ERER -

o



In 1993, Learning Media Te Pou Taki Korero was
established as a Crown-owned company, with a purpose of
being a publisher of sound educational materials. Among the
wide variety of educational publishing Learning Media has
produced, it has also published The New Zealand Curriculum
and the National Standards for use in English-medium settings
and the equivalent (but not translated) documents in the Maori
language, Te Marautanga o Aotearoa and Nga Whanaketanga,
for use in Maori-medium settings. Learning Media is now a
state-owned enterprise, with expertise in literacy and numeracy,
Maori and Pasifika education, digital learning, health education,
and professional development.

Te Wharekura - A Case Study
This section will discuss a resource that we have been
publishing in the Maori language for the last fifty years.

Te Wharekura was first published in 1960 at a time of the near
catastrophic decline in the use of the Maori language (a decrease
from 95 percent in 1900 to 25 percent in 1960) and before Maori
had fully realised this was happening. One visionary teacher’s need
to see his students read authentic texts in order to support their
language development was the catalyst for Learning Media to
become involved in Maori publishing. Many of the writers for 7e
Wharekura wrote stories about their lives and often retold their tribal
stories.

Over the years, Te Wharekura has developed to meet a
growing need in Maori-medium settings to support the national
curriculum. 7e Wharekura is one of a larger series of materials that
are called Rauemi Matua (Instructional Materials), which have a
role in literacy development and language revitalisation for students
in years 11, 12, and 13. 7e Wharekura has continued to branch out
and to publish stories that take students where they may not have
ventured before.

In 2010, Learning Media and the Ministry of Education
celebrated fifty years of publishing in the Maori language by
publishing a commemorative edition of 7e Wharekura. The
publication showcases some of the authors and designers who
contributed to the series, as well as some of the early stories and
original comic strips. It included a timeline showing the
developments in Maori language alongside some significant titles.
The content of this publication was chosen to show Maori language
learners in 2011 the commitment made to publishing stories in the
Maori language over the last fifty years and to showcase the
language and cultural practices and protocols (tikanga) of the stories
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written in the 1960s and 1970s.

Other Maori Language Publications

This section will discuss the range of publications we
publish in the Maori language and the things we need to
consider when we publish.

Learning Media publishes approximately thirty
publications in the Maori language each year on behalf of
the Ministry of Education. These publications range from
year O to year 13 and cover all levels of the curriculum? (the
Maori-medium sector has it’s own curriculum® which is
parallel to the English-medium curriculum®). These
publications are delivered without cost to Maori-medium
schools (the cost of development and publishing is covered
by the Ministry of Education).

In the last two years, Learning Media has focused its
resources for schools around the purpose of the resources.
Rauemi Matua’ are closely aligned to the curriculum and
National Standards and therefore have a role as
instructional materials in literacy development. They also
have the ongoing purpose of embedding the Maori
language (language revitalization) and provide broad
content knowledge aligned to the curriculum.

Rauemi Tautoko (Support Materials) are publications
designed to support literacy development.

When developing Maori language publications,
Learning Media considers a number of priorities, including:

* The language in the publications aligns with the
requirements of language development outlined in the
curriculum.

* The language in the publications aligns with the
literacy and numeracy National Standards and the
Literacy Learning Progressions, written in Maori.

» The resources are written and developed in the Maori
language.

» The resources are digital, if possible, to reflect research
findings that Maori boys prefer to engage with digital media.

* The publications for years 11, 12, and 13 address identified
content gaps in the suite of resources they have available.

* There is ongoing inquiry into the resources’ effectiveness and
their fitness for purpose.

* The improvement of teacher support materials is continuous.

* The content of the publications aligns to Ka Hikitia: Managing
for Success ® a Ministry of Education strategy for developing
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Maori potential.

These priorities all contribute to the survival and revival of the
Maori language.

The content for the publications is determined by one or two
themes or kaupapa matua for each year’s publications. This means
that there is a link between the publications for the different year
groups of students. This works well for students in Maori-medium
settings because they often have multi-level classrooms, so all
students can be working on the same theme
even though they are at different year levels.
Examples of themes are global warming,
care of the elderly, living healthy lives, role
models and champions, the environment, iwi
stories, and various sports and sportspeople,
particularly young sportspeople. Iwi stories
are important content for Maori language
publications. They allow stories to be written
in a particular iwi dialect and so reflect iwi
identity. The content is decided from
considering the important messages and
understandings and the traditional values and
concepts we would like Maori children to
engage with.

For each student publication, we
develop teacher support materials. These are
written bilingually to support teacher understanding®.

Why Is It Important for Maori People to Have
Literature Written in the Maori Language?

This section discusses why the Maori language is so
important to Maori people.

The following is a quote from a famous, highly respected
Maori elder, Sir James Henare (from a northern tribe called
Ngapuhi).

“Ko te reo te mauri o te mana Maori.”

“The language is the foundation of Maori identity.”

This quote encapsulates why the Maori language is so
important to Maori people, that is, it is the essence of Maori identity.
Implicit in the notion of identity and language is culture, and for
Maori people, culture, language, and identity are inextricably
combined.

A number of legal decisions support the belief that the Maori
language is the cornerstone of Maori culture, for example, in 1994,
the Privy Council endorsed a High Court finding that the language
was the core of Maori culture and that the Crown is under an

HREEA BRI EN TIFRIE - EAEEE -

Learning Media BB AT $RIEES HM HIR

HIRRSLAYEE B2 - HERFLL—RFERREE
JTIEER > DUMEGERERE - AR
TE R B A S B R e B 2
ATVS LR - DUS S EE AR -

RSB R - SIPARE ISR
Bt - EEEERLIE  REREER - DL
A Gl

RIIERETALE
BUEFNESEREN
N
i A3 A1
HEAAWREE ?
DN =B ASPAI|
o~ SRR
MEZBEWA -
e (CkREAL

J3INgapuhifilsis )
ZE: "SR E

FIZERIRTRERE - |

ST IE B =il
R BRI AR EEE
M BIEFGEEE
FIRREIIEZ s - MRS FNGESHVE
EREEE UL - BEFASKES - UL -
it B AR EEAE N AT oY o

FFEAERIIRSERE T BAEE S 2E
FISALRIE A o e—157& » Eean1994
o MBS A — E R
B Ril S BRI L - RS
BUR A S5 PR G BED BRI B IR 7 6
FIFE' - ILEAFESHEFIEIR (19864
[AlWaitangiiiEE LR ) EHEFEES -
FRlEIRISA LB ARG R IR B3R -

FESorAHPERE A FTRER AR - RETE

FIFENGANEEL « 523 TR
EA B PR S LA EERY 5T
MEAFEEEFSUERIZ L < Z0REF]
FEAETC- - Fah i AR AR A R Y
g o | 1

JRHA201 1476 553911 43



m&!/o '] 4| Frontier

ongoing obligation to take what steps are reasonable to assist in its
preservation.10 Also the Te Reo Maori claim, lodged with the
Wiaitangi Tribunal in 1986, reiterated the essence of the principle of the
inextricable links of Maori language, identity, and culture as follows:
“Some New Zealanders may say that the loss of Maori
language is unimportant. The claimants in reply have reminded us
that the Maori culture is a part of the heritage of New Zealand and
that the Maori language is at the heart of that
culture. If the language dies ... something
quite unique will have been lost to the
world” 1!
The continued publication of materials
in the Maori language is part of the ongoing
revitalisation initiative of the Maori
language supported by the Ministry of
Education and the Government of New
Zealand. Learning Media makes a further
contribution to this revitalisation by
publishing magazine style books that
students can take home and share with their
families. These magazines, Toi Te Kupu and
Eke Panuku, are provided free to schools
with Maori-medium settings. This helps the

inter-generational transmission of the E&2010F=EENBNEYERELE -

language.

The future revitalisation of the Maori language may be more
focused on the home and families. The Minister of Maori Affairs
launched a report!2 on 13 April 2011, which was developed by an
independent panel to inquire into the state of the Maori language. It
considered that in spite of the substantial amounts of money
(upward of $225 million) being spent on the language, there is an
apparent decline in the number of Maori language speakers. The
two main outcomes of the report are focused on the
re-establishment of te reo Maori in the home and a new
infrastructure for governance and delivery of government funding.
Should the recommendations of this report be accepted and
implemented, the challenge for Learning Media is to ensure it
reviews and possibly reframes its publishing programme to meet
the needs of whanau (families) and iwi in learning the Maori
language in their homes, as well as in schools.

In conclusion, the following quote exemplifies the Maori
desire and need to publish more resources in the Maori language “If
language is lost, customs and culture are lost, and if customs and
culture are lost, we are lost.”13
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Appendix 1 HIER1

The following table shows the publications that support literacy (and some
numeracy) development for students learning in Maori-medium settings.
DUTRZEBEEAEERRE2ENSLE CERERE (REDBEEEEE) 1
HRER— BB -

Rauemi .Matua . Year at School Curriculum Level
(Instructional Materials) —
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8. Ministry of Education’s Maori development strategy

HEERVEANEERIR

9. Some teachers need support for language
development, and while the student books are
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